Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

intakanna telpa-sAvEri 

In the kRti 'intakanna telpa taramA' - rAga sAvEri, zrl tyAgarAja says 
that he is ever bound to Him. 

P intakanna telpa taramA jagad- 

Izvara nE nIk(i)taramA nltO 

Cl nITi lOni rAjlvamurA rAma 

ninnu nammi bratuku jlvamurA (inta) 

C2 nlvE tanak(i)ha paramu rAma 

ninnu nammina kApuramu (inta) 

C3 ghanamunu kOru cAtakamu rlti 

kAdti tana hRt-pAtakamu (inta) 

C4 rajan(I)zu jUcu kumudamu rlti 

rAjillu ninu jUDa mudamu (inta) 

C5 nl karuna rAj a yOgamu mAku 

nl mayamE rAjabhOgamu (inta) 

C6 rAghava zubha kara mUrti 

tyAgarAju nIvAD(a)ni klrti (inta) 

Gist 

O Lord of the Universe! O Lord rAma! O Lord rAgahava! O Lord of the 
Form which causes auspidousness! 

Is it possible to say anything more to You? Am I alien to You? 

1. Like a fish living only in water, I am living trusting You. 

2. You alone are my (happiness) here (in this World) and hereafter (in 
the future World); this family is relying on You. 

3. Like the cAtaka bird yearning for rain- cloud, I am waiting for Your 
condescension. 



4. Like the white Lily looking forward for the moon (for blossoming), it is 
delightful to behold You. 

5. Your grace is a great windfall for us; to become of Your nature, is a 
royal enjoyment. 

6. This tyAgarAja is famed as Yours. 

Word-by-word Meaning 

P Is it possible (taramA) to say (telpa) anything more (intakanna) to You 
(nltO)? O Lord (Izvara) of the Universe (jagat) (jagadlzvara)! Am (nE) I alien 
(itaramA) to You (nlku) (nlkitaramA)? 

CL O Lord rAma! like a fish (rAjivamu) (rAjlvamurA) living only in water 
(nITi lOni), I am (jlvamurA) (literally this person) living (bratuku) trusting 
(nammi) You (ninnu); 

is it possible to say anything more to You? O Lord of the Universe! Am I 
alien to You? 

C2 O Lord rAma! You alone (nlvE) are my (tanaku) (happiness in) here (in 
this World) (iha) (tanakiha) and hereafter (in the future World) (paramu); this 
family (kApuramu) is relying (nammina) on You (ninnu); 

is it possible to say anything more to You? O Lord of the Universe! Am I 
alien to You? 

C3 Like (rlti) the cAtaka bird (cAtakamu) yearning (kOru) for rain-cloud 
(ghanamunu), I am waiting (kAdti) for Your (tana) condescension (hRt- 
pAtakamu) (literally descent of grace); 

is it possible to say anything more to You? O Lord of the Universe! Am I 
alien to You? 

C4 Like (rlti) the white Lily (kumudamu) looking forward (jUcu) for the 
moon - the Lord (Iza) of night (rajanl) (rajanlzu) (for blossoming), it is 
delightful (mudamu) to behold (jUDa) You (ninu) - the effulgent one (rAjillu); 

is it possible to say anything more to You? O Lord of the Universe! Am I 
alien to You? 

C5 Your (nl) grace (karuna) is a great windfall (rAja yOgamu) for us 
(mAku); to become of Your (nl) nature (mayamE), is a royal (rAja) enjoyment 
(bhOgamu); 

is it possible to say anything more to You? O Lord of the Universe! Am I 
alien to You? 

C6 O Lord rAgahava! O Lord of the Form (mUrti) which causes (kara) 
auspidousness (zubha) ! this tyAgarAja (tyAgarAju) is famed (klrti) as (ani) Yours 
(nlvADu) (nlvADani); 

is it possible to say anything more to You? O Lord of the Universe! Am I 
alien to You? 

Notes - 

P - nltO - this is how it is given in all the books other than that of TKG, 
wherein it is given as 'nAtO'. In the present context, nAtO' does not seem to be 
appropriate. Therefore, 'nltO' has been adopted. This needs to be checed. Any 
suggestions ??? 

Cl - rAjivamu - Means 'blue Lotus Flower'- and 'a spedes of fish - 
Cyprinus niloticus'; looking at other similies used by zrl tyAgarAja in the 
following caranAs , to my understanding, this word should be translated as 'fish' 
and not lotus' because, it is the fish - and not Lotus - which will die the moment 



it is out of water. Though Lotus may also wither away after some time, 'fish' 
seems to be more appropriate. 

Cl - jlvamurA - means 'person' and not life - in the same way as 
jlvAtmA. 

C3 - cAtaka - bird Cucculus melanoleucus - said to subsist on rain 

drops. 

C5 - karuNa - this is how it is given in all the books other than that of 
TKG, wherein it is given as karuNE'. This needs to be checked. Any suggestions 
??? 

C5 - rAja yOgamu - A configuration of the planets, denoting the highest 
prosperity and honor to one bom under its influence - (Source - Tamil 
Dictionary). A constellation under which princes are bom or a configuration of 
planets etc at birth denoting a person destined for kingship - (Source - Monier's 
Sanskrit Dictionary). Generally, one of the astrological predictions when the 
person is destined to receive a windfall. For more information visit - 
http:/ / www.tmthstar.com/ articles/ astrovoga.asp 

C5 - mayamE - this is how it is given in all books other than that of TKG, 
wherein it is given as 'mAyamE'. As 'mayamE' seems to appropriate, the same has 
been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C6 - mUrti - klrti - this is how it is given in all the books other than that 
of TKG, wherein these are given as 'mUrtE', klrtE'. As 'mUrti' and klrti' are 
appropriate, the same have been adopted. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

Devanagari 

F. ^FT FTF ri<rH cKHI 

^rr(^)W % ^(%)cRFT # 

Fl. e^F TTFtFFF TFT 

Ff«T FtcfFTT (C> 

F2. Ff^ rFT(feOlT FTF TFT 
FfoFT FFTTF (j) 

F3. FFFF FTIF ^TcFFFT # T 

^.cMIdcbH ($) 

^4. TF(%?T FF fFFT # T 

^3 ^ TO 0?) 

F5. Ft TFF7DT TTF FtFF FFF 
Ft Tpjfi TTF FtFF (T) 

f 6. TIFF TFF FF FfcT 

FIFITTF FFF(F)TF FFF (T) 


English with Special Characters 

pa. inta kanna telpa tarama 
jaga(di)svara ne ni(ki)tarama nito 
cal. niti lord rajivamura rama 

ninnu nammi bratuku jivamura (i) 
ca2. nive tana(ki)ha paramu rama 
ninnu nammina kapuramu (!) 
ca3. ghanamunu koru catakamu riti 
kaciti hrtpatakamu (i) 
ca4. raja(ni)su jucu kumudamu riti 
rajillu ninu juda mudamu (i) 
ca5. ni karuna raja yogamu maku 
ni mayame raja bhogamu (i) 
ca6. raghava subha kara murti 
tyagaraju niva(da)ni kirti (i) 

Telugu 

£>. ac6 <dd,6p 

23rt((S))^6 ^ S(§)<dd<6p SS 5 
C5 1 . £)& cp8§££xcp cp£o 

s§££xxcp (a) 

*32. e3&(§)£p £>d£ oo cp<£o 

pS^d&x (a) 

33 . §^<±> *p<dd£xx 8<S 

P*3<S (a) 

*34. 6ss(£))£) ss^3j &3oj33oj 8<S 
cpsSex <D£o 83^(3 &x(3£xx (a) 

CO 

35 . d<±)£3 CP S3 CSpd&X <&P& 

£oo3o^o cp S 3 sS^d&x (a) 

*36. c pSx<£ dd <3 xxp8 

* * o 

ePgdCP33 ;> £>5P((3)£> Id (a) 



Tamil 

u. asffTioffT Gl^sbu isijLDrr 

^a; 3 (^ 3 ) 67 UQjij Gib jS(<£l)^uLDrr j§G>a>rr 

ffl. 1S14. CSeurTioofl rnrg§Qj(LpijiT ijrrLD 

ifil 65765)1 r5i_b u51 LJ 3 IJgJ@ g§6U(LpijrT @[5aj) 

s-2. jIGeu ^6ffT(cfl)an) uij(Lp ijftld 

[0ioffTgU JBLDLiSlioffT <95ITI_|IJ(Lp (jgJlrfjfJ)) 
ff3. <95 4 65T(Lp05)J G<95IT0 fflT^aO-P if^l 
fBrrfl^l Qj[)(75^-urT^<g5(Lp @15*5) 
ff4. IJ <sd(<5$) 6TV~° gcr£)* @(Lp^ 3 (Lp if^l 
ijugSldiip rSlgu set£)i _ 3 (Lpf5 3 (Lp 
ff5. if 5506557 ijirgo Gu_iiT<95 3 (ip LDrr0 
i§ ldujGld ijrrgo Guu 4 a5 3 (Lp (@J5^) 

ff6. IJI7<95 4 6U 6TV~° U 4 <95 IJ (LpiT^l 

; gUJn'c95 3 ljn'gO _ ° lleUITtL^ioSfl <^[T^1 

2_65T«ifli_Lb @^rfi©GLD^iLb Q^[fl<aSl<aa5 oSlujgjjGLDrT? 
2_£Uffi^^«n<SUSU7! rTjrT6p®U«© ^ujGsu^? 

1. jS0«©<STT l_S0n‘LLIUJ5 / ^IJULOu! 

2_efT«n<o5T rBLDLSlu i_51«nLpffi©Lb s_uSlijuljujrT ! 

£_65T<o5fll_Lb ^l^ri)©GLD^|Lb Q^lfloSlffiffi giSIlu^iGld^? 
£-eo5>&,8) an suslik! r?jrT 6 p 0 >Tffi@ ^luGom? 

2. jSGlU QlU 65T«© ^l|_b®r)LDLL|LD LD5J|ar)LDLL|Lb / ^ijrTLDrr! 
2_e5T«n<o5T rBLDLSllU ^cb<SlJ5Lp«anffiliJLLJUJ7! 

e_e5T65fli_Lb ^i^rfi©GLD^|Lb dJliugjjGLDrT? 

e_£Uffi^^an£Usy5! rrjrrspioffTffi© ^luGom? 

3. LDanLp (Lp<£)«n60s Gsn0Lb erTigau uiriansy Gu^engu, 
2_65T^l^ujLb ^irrrEJffiffi ffi^a^sn^GTTOTujujrT! 

2 _<offT<o 0 fll LD ^^©GLDgJJLD Q^lfldJlffiffi <affllUg)|<3LDIT? 

2-eos>&,&, an suslik! i]jrT6p<o5Tffi@ ^luGom? 

4. LD^luSleffT surransLi Gr?jrT«©Lb @(Lp85a3«r©u Gu56ffrp, 
s5i_ii<affl@Lb 2_e5T«n0iT« ffirrsrorffi acifluanuiijuj^! 

s—sirreofli ld ^^©GLDgijLb GlajifloSlffia <afflujg)|<3LD[T? 

an eueurr ! rrjrT6p<ot>Tffi@ ^iliGisoit? 

5. 2_65Tgj ffi0an<srorGuj ctld«© ^irrrrff Guj5«LD7@Lb; 

2_65TgJ LDlULD5li5l0^G£U ^IJff Gu5ffiLD7@LD; 

2_e5T<o5fli_Lb ^i^rb@GLD^|Lb Q^ifloSlffiffi dJlujgjjGLDrT? 
2_£Uffi^^an£Usy5! r?jrT6p®>Tffi@ ^iliGisoit? 


6 . £§l|jrTSGLirT! rB£U 65 T 0 (GT 5 Lb e_ 0 SLI^G^ 7 G 65 T! 

^i^^laj^ffirr^ffeir 2_65 t<o 5 tgliQ<o 5 t<o 5 tu Quiurrulnu^! 



2_<S5T<oiifll_Lb j§Sj(TI®GLD 6 £|Lb oSIlu^jCSldit? 

2_su«^^an£UsijrT! njrr6p65T«(ff, ^ujGsuit? 


^Irrrre GiurrsLb - Qu 0 ld Gurrir 51 an«iTffi @rf)lffi@Lb 
LDLULD - [£l«nio5TGlj LD rf)gU LD QffUJebffiiSrT 


Kannada 

d. <ad 3e> dd5±ra 

D °v eO 

&sd(£>e)d,d de £>e(&)dd5±ra SesLoe 
do. £>ed dioeS 05)deddD005) 05)5±> 
£>d^ ddo^ eSeddoQDs (<a) 

tis. £>ede dd(&)d dddoo osdo 
£>d^ dd^d 5s^)ddoo (<a) 

da., ^ddoodo loecb 0e3> 

55)dS> s^s^d^doa ( c s.) 
d<y. d&s(£>e)sb 26J5)dD ddoaddoa 0e3 
osd£» £>do sited doaddoa ( c s.) 

dss. £>e ^d0C8 05)26 oloeddDD 5±55)d> 

£>e odoodooSbe 05)26 EjloeddDo (<si) 

tit. o5)5dd dod 3d dx©0 

' D 

S5) 5 do5)&o ^e535)(d)^> &e0 (^) 

Malayalam 

oJ. gpoo dft.nm 6)(0)£UoJ (0)(0(20 

so(( 3 l)c/oj(o g (D nDl(dft. 1 ) (oraiao cd 1 < 3 ( 0)0 
aJI. CT) 1 s 1 < 3 OJ 0 CT )1 ( 00 ^ 101 ( 2^(00 ( 00(2 

oolomj CD(22l C6riKS)Jdft.2 §2101(2^(00 (|d) 
aJ2. 0)1(301 (O)CT)(d03l)aO nJ(0(2^ (00(2 
CTDlomj CT)122lCD dft.0nJJ(0(2^ (go) 
nJ3. ^00(2^0^ GdBoOO^ aJ0(0)dft.(2^ ©1(0)1 
dft.0aJl(0)1 aO^(0)nJ0(0)dft.(2^ (gE>) 
rU4. (0§2(CDl)C/0^ §2^a_IJ d0^(2J(3(2^ (01(0)1 
(00§2lOJ^ CDlCDJ §2^(\JU (2^(3 (2^ (g)) 
nJ5. Col d0o(O^6nO (OOS <300)0(0(2^ (20dft.^ 

OOl (2QQ)<3(2 (OOS (3(30C0(2^ (go) 



sJ6. (OO^&JCU ODJfg dft>(0 (2^(0 (0)1 

(0)^0C/)(00S^ (T)1aJ0(rU))CT)1 <&,“) (0(0)1 (gp) 

Assamese 

*f. ^ W CW 

W (7T %sf 

5b. #t 

% #jt (t) 

5b,. %^T *“#[ 

% ## (t) 

50. 5K^J f# 

(t) 

58. ?vSF(%)Q fspj f# 

^ffej % v^5 ^PJ &) 

5(2. % ^55? Grt^PJ 

f m^r ^5s? (t) 

50. <TtW QvJ <R 

**rt*RtvS[ %T(v5)ft ## (t) 

Bengali 

^f. ^ W CW W^Tt 

vS^K# 3 ^ C5 #f#s<GTT %0t 
5b. #1 (G#T #1## <TPT 
% #T 3^>f (t) 

5b.. vs5(%)^ ITPT 

% ## (t) 

50. C^t^ 553^ f# 

#5# (t) 



58. 3vSF(%)Q <p^J 
<rtfe[ % ^ &) 

5<2. % ^5S? GJT^ 

f m^r <rs? crt^ (t) 

5b. ?TR<r QR ^R ^|Rs 

^Rt^RR^ ^Rt(R)f5 <plfvD (t) 

Gujarati 

H. 6<rI SSL ctC-U cl?Hl 

< Y°l(6l)*l? cl 4((5)cl?Hl 44 
*iA. 4K <4Pl ?L^q.H?L ?LH 

Pl$L 4pH Qict5 Q)q.H?l (6) 
*R. 44 ctct(B)<& H?H ?LH 
9i% 4pH<n. SLH?H (6) 

*13. ^H<n. S\& *Uct5H 41 CcL 
SlRfcl dcULcl5H (6) 

*1*. ? c V( 4)$L ^ 5H£H 4(cl 
?LpVGq Piet <YS H£H (6) 

*{M. 4 5^10[ ?L°y 4>LH H15 
4 huA ?l<y chRh (6) 

*IS. ?LUq. ?LCH 3? H[ci 

O C\ 

cUL 0 L?L c Y 4<U(S)Pl ilH (6) 

Oriya 

9- 610 ©9 6G09 GQ0I 

n \ 

QGCQRGQQ 60 01(G)GQ0I 016GI 
\ 

GQ- 01 G 6010 QIQ1Q0QI QI0 

cx 

00 00i GGG Q1Q0QI (6l) 

— ' cx cx cx 

G9- 016Q G0(§)0 9Q0 QI0 
00 00i0 GI9Q0 (61) 

cx cx 



G^H - Gift 91 ft 6QIQ GIGQ91 Q1G 

a a cx cx 

QIGG G9IGQ91 (60 

(s) cx 

ft QQOftDQ QG Q91Q91 Q1G 

CX Ov cx cx cx cx 

QIQGl ftft 6G 91Q91 (Q) 

cx crs cx cx 

GG- ftl QQ<§1 QIQ 69,1991 9119 

cx cx cx 

ftl 919,691 QIQ 6QIGI91 (60 

cx 

G3- QIQQ GIG) 9Q 91 G 

CX Ov 

GHIGIQIQ ft1QI(Q)ft 91G (60 

cx 

Punjabi 

U. Pddd 3HU ddH 7 

rPd^dt)^ & 

m. dtft d'rikHd 7 ^-r 
fdd dfk rffew (fe) 

d3. dt# dd(fe)^j yw dm 
fdd dfi-fd (fe) 
d 3 . WdHd % mddH #d 

d Pd Pd ftjdmddH (fe) 

d8. dd(dt)d dd dddH #d 
fed rfd dtTH (fe) 
dM. dt °(dd d'rl ^dlH T-Pd 
dt 7-fdH ddT #dT H (fe) 
d£. d^W? dd dd" TjPdd 

dd'dld'H dfe^fd dtfdd (fe) 



